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　　［摘要］　汉字研究除了本文化视域，还应有跨文化眼界。“跨文化汉字研究”有两个含义：一
个是把“跨文化”当作研究方式和视角，即联系外部文化因素研究本文化汉字；另一个是把“跨文
化汉字”当作研究对象，即研究处于不同文化环境中的汉字。“跨文化汉字研究”内容丰富，包括
跨文化汉字文本及其汉字现象、跨文化汉字传播、跨文化汉字发展、跨文化汉字比较、跨文化汉字
教学、跨文化汉字学术史、外来文化对汉字系统的影响等。“跨文化汉字研究”具有广阔的发展前
景，应该成为汉字学研究、汉字史研究和汉字文化研究的一个特殊领域和重要分支。
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一、“跨文化汉字研究”的含义

所谓“跨文化”，不同学科可能有不同的解释；
不同的“本文化”也会有不同的“跨越”范围。我们
所说的“跨文化”是以“汉文化”（有时也扩大为“中
国文化”）作为“本文化”参照的，而且“汉文化”还应
落实到跟“汉字”相关的文化项。当“跨文化”跟“汉
字研究”结合起来时，就有了学科专业上的特定含
义。“跨文化汉字研究”可以有两种特定含义，通常
可以不加分别，但需要分别时应该明确研究的问题
属哪种含义。第一种含义是“跨文化”的“汉字研
究”，即把“跨文化”作为“研究汉字”的一种方式或
视角，理解为“用跨文化的方式或视角来研究汉
字”，也就是研究本文化汉字时会涉及另一不同的
文化背景和文化环境，例如涉及不同民族、不同母
语、不同文字、不同国家、不同历史、不同制度等，都
属于“跨文化”式研究。因而联系日本文化或朝鲜
文化等来研究汉字就是“跨文化”研究，联系中国少
数民族文化来研究汉字也是“跨文化”研究。第二
种含义是“跨文化汉字”的“研究”，即把“跨文化汉
字”当作“研究”的对象，也就是对出现于不同文化
背景和文化环境中的汉字进行研究。例如研究日

本汉字或越南汉字等，就属于对“跨文化汉字”的研
究。“跨文化”中的“汉字”可能不等于“本文化”中
的“汉字”，因为不同文化环境中的“汉字”往往出现
变异或所记语言不同，所以“跨文化汉字”中的“汉
字”是广义的汉字。“广义汉字”不必符合典型汉字
的全部特征（汉语母语者创制、形体呈方块、结构有
理据、职用记录汉语），但必须跟汉字有渊源关系。
“文化”的多元性与“汉字”的广义化，使得“跨文化
汉字研究”内容丰富，特色鲜明，应该成为汉字学研
究和汉字史研究的一个特殊领域和重要分支。汉
字研究正在走向“跨文化”。

“跨文化汉字研究”与研究主体关系不大。例
如一个德国学者研究汉字，如果他像中国学者一
样，研究的对象是汉文化范围内的汉字材料，研究
方式也限于汉文化的自证，那仍然不算“跨文化汉
字研究”；如果他研究的对象是传播到德国的汉字
材料，或者他对中国汉字的研究受到了德国文化的
影响，研究中体现出明显的德国文化因素，那就属
于“跨文化汉字研究”。站在德国文化立场的话，他
研究汉文化的汉字对他来说应该是“跨文化”的，但
这种“跨文化”不是以“汉文化”作为“本文化”参照，
不属于我们界定的“跨文化”范围。至于德国人研
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　　究日本汉字，或者日本人研究日本汉字时比较了韩
国汉字，那当然属于“跨文化汉字研究”，但决定这
种“跨文化”性质的是研究对象而不是研究主体。
倘若德国人或日本人对汉字研究的成果本身也成

了研究对象，那就可以从“汉字学史”的层面纳入
“跨文化汉字研究”的范围了。

二、跨文化汉字研究的基本内容

根据学界所进行的跨文化汉字研究实践，并用
上述“跨文化汉字研究”的两种含义从学理上归纳
总结，我们认为“跨文化汉字研究”应该包含如下几
个方面的内容。

（一）跨文化汉字文本及汉字材料研究
汉字文本指用汉字记录汉语而形成的书写作

品，包括纸质、碑刻、简牍、器物等各种载体形式。
通常所谓“域外汉籍”或“域外汉字”就是指存在国
外的跨文化汉字文本及汉字材料。“域外”无法包含
境内的少数民族文化，所以我们用“跨文化”来指称。
出现于跨文化环境中的汉字文本大致有四种情况：

１．原文本的跨文化移动。即产生于汉文化的
汉字文本以原样（内容和形式都不变）流传到外国
或外民族，其版本（刻本或写本）可能原地还有，也
可能仅存于此。

２．非汉语母语者抄写或改编的汉文化书籍，
即内容是汉文化原产的，而文本的文字是非汉语母
语者（少数民族或外国人）书写的。

３．非汉语母语者用汉字创作的文献，即内容
和文字都是跨文化实现的。

４．生活在跨文化环境中的汉语母语者创造的
汉字文献，比如在日本工作的华人用汉字写的文
章，发表在华文报刊上。
这四种情况的后三种都会受到跨文化环境的

影响，其中的汉字是跨文化环境中使用的汉字，跟
本文化环境中使用的汉字可能不完全相同，所以具
有“跨文化研究”价值。而第一种的汉字使用情况
不受跨文化影响，实际上只是汉字文本的转移，跟
原文化中的汉字文献没有什么不同。这种来自于
原文化而存现于跨文化的汉字文本当然具有文献

研究价值（包括版本价值和文献传播价值），但对汉
字研究而言，只是多了一种汉字材料样本而已，就
如同我们的图书馆里多了几本书，其中的文字现象
不会超出本文化汉字研究的范围，因而不具有汉字

跨文化研究的理论意义。除非这些文本影响了当
地人，使他们学习和掌握了文本中的汉字，那么可
以从汉字传播的角度研究这些文本的流传过程和

作为汉字传播源的作用。
汉字研究的材料从传世文献扩展到出土文献，

现在又扩展到跨文化文献（一般称“域外汉字文
献”）。这样说意在强调汉字研究的材料越来越丰
富，其实它们的划分标准不同，材料的归属是可以
多选的。例如跨文化汉字文献中也有属于出土文
献的，在日本、朝鲜半岛和越南都发现不少出土汉
字文献，有木简、铜镜、青铜器、碑刻墓志等。但这
些出土的文物文字就产生或来源而言仍然不外乎

上面所说的四种，所以不再单列。
当我们把跨文化存在的汉字文本看作一种静态

的文字材料来研究文字的一般理论和现象时，可以
不必考虑它是怎么产生的，也就是可以不管它属于
上面所列的哪种类型。例如根据日本的《篆隶万象
名义》来研究异体字、根据越南汉字碑刻来研究文字
通假现象、根据韩国《玉篇》来研究汉字结构、根据新
加坡华文报刊研究汉字规范等，都属于“跨文化汉字
材料的利用”。如果根据跨文化环境的不同进一步
研究汉字属性的跨文化差异，那又可以同时属于运
用“跨文化”方法或从跨文化的视角对汉字的研究。
把跨文化汉字文本当作汉字研究材料或者特

殊文献来整理和描述的成果很多，特别是东亚汉籍
与字典辞书类的搜集、整理、影印和其中汉字现象
的描写研究等。如《新撰字镜》（１９６７）、《韩国俗字
谱》（１９８６）、《类聚名义抄》（１９８６—１９８９）、《新罗上
代古文书资料集成》（１９８７）、《篆隶万象名义》
（１９９５）、《倭名类聚抄》（１９９６）、《越南汉喃铭文汇
编》（１９９８）、《高丽大藏经异体字典》（２０００）、《朝鲜
时代汉语教科书丛刊》（２００５）、《朝鲜时代汉语教科
书丛刊续编》（２０１１）、《域外汉籍珍本文库》（２００８）、
《越南汉文燕行文献集成》（２０１０）、《韩国汉文古文
献异形字研究之异形字典》（２０１１）、《韩国汉籍民俗
丛书》（２０１２）、《域外汉字传播书系·韩国卷》
（２０１２）、《韩国礼学丛书》（２０１２—２０１６）、《越南汉喃
铭文拓片总集》（２０１３）、《日本五山版汉籍善本集
刊》（２０１３）、《韩国汉文古文献异形字研究》（２０１３）、
《日本汉语教科书汇刊（江户明治编）》（２０１５）等。还
有王平主持的２０１４年度国家社科基金重大项目“韩
国传世汉字字典文献集成”，王贵元主持的２０１５年
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度国家社科基金重大项目“日本藏汉文古字书集成
与整理研究”，何华珍主持的２０１７年度国家社科基
金重大项目“越南汉字资源整理及相关专题研究”
等，也将要产出这方面的成果。
这些成果重在汇编、整理和描写，其实还可以

进一步从跨文化视角研究这些汉字文本的来源、特
点和价值。

（二）跨文化汉字传播研究
近２０年来，汉字的传播研究逐渐被人重视，相

关研究的论著在１００部／篇以上。就内容而言，这
些论著主要是汉字传播历史的描述，很少有人针对
“汉字传播”作理论上的探讨，即使陆锡兴《汉字传
播史》这样的专著，竟然也没有对“汉字传播”进行
明确界定。因此我们只能根据标有“传播”字样的
论著来体会归纳人们对“汉字传播”的认识。下面
是论述到“汉字传播”事实的一些著作：
胡双宝《汉字史话》（１９８０）“汉字对其他文字的

影响”部分按国别和民族简要介绍汉字传播对其他
文字的影响①。
周有光《世界文字发展史》（１９９７）第六章讨论汉

字传播，认为汉字传播路线有三条：一条向南和西
南，传播到壮族、越南京族，较晚又传播到四川、贵
州、云南、湖南等省的少数民族（苗族、瑶族……）。
一条向东，传播到朝鲜和日本。一条向北和西北，传
播到宋代的契丹、女真和西夏②。
周庆生《从初始到盛行：汉字的东向传播———

朝日越比较》（２０００）将汉字海外传播分为两个阶
段：初始传播和大规模引入，并对比三个汉字接受
国家朝鲜、日本、越南，分别介绍传入时间、途径、主
动接受汉字的积极措施、带来的影响和成果等③。
贾春增、邓瑞全《承传与辐射———中华文化在

海外的传播和影响》（２０００）第二章“中国语言文字

在海外”分别介绍汉字在日本、朝鲜、越南传播的历
史和原因④。
张玉金、夏中华《汉字学概论》（２００１）第八章

“汉字的传播”按民族和国别分节介绍，并总结传播
特点和规律，界定汉字文化圈⑤。
陆锡兴《汉字传播史》（２００２）从空间角度分别

描写汉字向西南、向南、向北、向东北、向东的传播
历史。既包括向少数民族地区和其他国家的传播，
也包括历史上向中原文化以外的汉族地域传播；既
关注受汉字影响形成的新文字，也关注接受汉字的
地域、人群如何面对汉字⑥。
董明《古代汉语汉字对外传播史》（２００２）分“朝

鲜半岛篇”“越南篇”“日本篇”和“宗教篇”四部分，
从对外汉语汉字教学角度对古代汉语汉字对外传

播史进行研究⑦。
日本西田隆雄《汉字是如何向周围传播开的》

（２００４）认为汉字的传播大致分为中原王朝政策使
然和周边国家出于对中国文明的崇敬而主动接纳

两种方式⑧。
卢士樵、李萍《文字学原理》（２０１３）有“汉字的

传播和汉字文化圈的形成”一章，对部分民族和国
家的汉字传播情况作了简要介绍⑨。
上述论著有关“汉字传播”的研究，内容不一，

表述各异，去重后加合起来，大致涉及这样几个方
面（逻辑上具有交叉或包含关系但可能代表作者不
同看法的表述分别列出）：１．汉字从中原地区往周
边地区传播；２．汉字分不同路线向各少数民族地
区和别的国家传播；３．汉字从中国向海外或国外
传播；４．汉字传播的历史过程（时间、途径、阶段
等）；５．汉字传播的原因；６．汉字传播对其他文字
的影响和受汉字影响而产生的新文字；７．汉字传
播接受方的态度和措施；８．汉字传播形成汉字文
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化圈；９．对外汉字教学。
根据这些内容我们很难给“汉字传播”准确定

义，但可以抽出几个问题来分析讨论。

１．“传播”应该是一个横向扩散的过程，“横向”
具有空间性，所以大都分论著提出了传播的路线和
方向；“过程”则具有时间性，所以有人分出传播的
阶段和层次。这些都是合情合理的。但就“空间
性”而言，如何确定传播起点（传播源）和传播终点
（传播目标）是个问题。如果以“中原地区”作为传
播源，那非中原地区都可以是传播目标；陆锡兴的
《汉字传播史》（２００２）就是这么处理的。如果以“中
国”作传播源，那只有外国才是传播目标，国内的少
数民族地区使用汉字就不能算传播了；许多论著标
明“海外传播”“对外传播”等就是如此限定的。而
且，传播的“空间性”是指不同的地区，还是不同的
民族、不同的国家，或者是不同母语的人群？现在
比较常见的是按少数民族和国家来区分，但中国的
少数民族有些至今没有自己的文字，有些原来有自
己的民族文字，但很早跟汉族融合同化，长期使用
汉语汉字，如回族，他们使用汉字跟汉族使用汉字
没有不同，那这种是不是汉字传播？就国家来说，
如新加坡，８０％左右是华人，他们说华语用汉字，而
且汉字的规范跟中国一样（采用中国《简化字总
表》），这个算不算汉字传播？描述汉字传播还通常
按地理位置进行，如“向南传播”“向北传播”等，但
中国境内多民族杂居混居的地区不少，国外也有不
少“华人族群聚居区”，汉字在这些人群中传播时地
理位置难以分割，而且过分强调地域分别的话，那
使用汉语汉字的汉族人迁居荒岛能不能算“汉字传
播”？可见用地理位置、民族区域或国家来理解汉
字传播的空间性，不太容易说清楚传播源和传播目
标。我们认为，“汉字传播”的空间性不必拘泥于实
体，而可以理解为抽象的“跨文化”：只要跨越了文
化界限，即使在同一区域，也算是横向传播；如果在
同一文化内部，即使地理位置有变化也不算横向传
播。除了民族、国家外，语言也是重要的文化元素，
我们可以把母语为汉语而使用汉字的人群当作汉

字传播源，而传播的目标就可以是母语为非汉语的
人群，那么同一地区同一国家汉语母语者和非汉语
母语者之间就可以发生汉字传播。因此“汉字传

播”的实质是把汉字扩展到不同的文化环境中，让
本来不属于汉语文化的人接触和接受汉字，而不只
是扩大或转移地域。

２．“汉字传播”是个单指概念，只表示汉字从传
播源到传播目标的扩散过程，起点和终点都是汉
字，接受者接受的是汉字，跨文化影响的也是汉字。

就是说，“汉字传播”只限于汉字，不涉及别的文字
（非汉字）。但有些论著在讨论汉字传播时会提到
非汉字对汉字的影响。如陆锡兴《汉字传播史》
（２００２）从双向看汉字传播，一方面论述汉字的形成
和发展，并考察西方标音文字对汉字的影响，另一
方面从空间角度分别描写汉字向西南、向南、向北、

向东北、向东传播史。董琨《中国汉字源流》（１９９８）

第九章“汉字与其他民族和国家文字的双向影响”，

既包括中国对少数民族或外国文字的影响，也谈到
汉字所受的影响①。汉字传播到目标地对接受者
的文字使用产生影响是应有之事，但非汉字对汉字
的影响只能看作非汉字的传播，不宜属于汉字传
播，尽管这种影响可能是在汉字传播过程中发生
的。“传播”是单向概念，如果要把别的文字跟汉字
关联起来讨论，应该属于不同文字的接触和比较问
题（见下文），不属于汉字传播问题。汉字在传播过
程中如果接触到别的文字，既可能影响别的文字，也
可能受别的文字影响。从“接触”的角度解释双向影
响现象，比“传播”可能更准确。“跨文化汉字研究”

可以涵盖汉字跟非汉字的相互影响和比较研究，研
究别的文字时也可以从来源上追溯汉字传播的影

响，但“汉字传播”研究可以不管别的文字。所以“跨
文化汉字研究”比“汉字传播研究”范围要广得多。

３．“汉字传播”可以有广义和狭义的理解。狭
义的汉字传播以传播内容的习得、接受和使用为标
准，即必须有学习汉字和使用（包括理解）汉字的行
为过程。因此如果仅仅是汉字符号或汉字文献流
传到某文化范围，而该文化对这些符号或文献没有
反应，既不学习也不使用，那就只是流传而不能算
传播。“传播”除了“传”，还要“播”，要在那里生根
发芽。所以不少学者论述到汉字传播的“接受”问
题，是有意义的。如果作广义的理解，那只要不同
文化范围内有汉字存在，只要汉字接触到跨文化人
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群，都算汉字传播；甚至不限于汉字本身，与汉字相
关的“文房四宝”、书法艺术等的流传也算汉字传
播。我们认为，日常交流可以取广义的理解，学术
研究最好用狭义的概念。

４．无论汉字传播如何定义，就研究内容而言，
应该包括汉字传播的起因和跨文化范围，汉字传播
的起点和终点，汉字传播的途径和方式，汉字传播
的时段和过程，汉字传播的内容和物件，汉字传播
的接受和效果等。

５．“汉字文化圈”是汉字传播形成的文化范畴，
但它强调的不是跨文化之异，而是跨文化之同，即
共同使用汉字。因此“汉字文化圈”更像是文化学
用语，而不是能反映汉字属性的汉字学概念。由于
各个民族和各个国家使用汉字的目的不同，使用历
史和现状也不同，实际上“汉字文化圈”作为文化学
用语的内涵也难以确切界定，因而它只是个范围提
示，不宜看作科学术语。

（三）跨文化汉字比较研究
要准确认识汉字的特点和汉字的变化，可以在

跨文化视野下对汉字进行多对象的接触和比较研

究。主要有三种情况：

１．不同文化环境中的汉字与汉字比较
这里作为比较项的两个“汉字”都是指记录汉语

的方块文字。传播使得汉字存现于不同的文化环
境，不同文化环境中的汉字尽管都是记录汉语，也可
能会发生某些变异。比较不同文化环境中的汉字的
差异是汉字发展史研究一个值得重视的观察角度。
例如东南亚华人区所使用的汉字跟中国大陆所使用

的汉字可能是有区别的，台湾与香港所使用的汉字
也不一定全同，中国刻印的汉字书籍与日本刻印的
汉字书籍也可能各有特点，汉语母语者创作的汉字
文献与非汉语母语者创作的汉字文献更容易产生差

异。跨文化存现的汉字的差异可能在形体方面，也
可能在结构方面，更多的可能在职用方面①。

２．汉字与跨文化的外语汉字比较
汉字传播的主体当然是汉字，非汉字即使影响

了汉字，也不是汉字传播问题，而是非汉字传播或

不同文字的相互接触问题。但有一些文字来源于

汉字或受汉字影响而产生，实际上是汉字传播中的

变异结果。这些变异的文字就形体特征而言，仍然

属于汉字类型（以构件功能组合与呈方块为特征），

但它们记录的是非汉语，因而不同于真正的汉字。

对这种性质的文字有“准汉字”“类汉字”“汉字型文

字”“汉字系文字”“汉字式文字”“准汉字式文字”

“变用汉字”等不同叫法，具体的分类和描述很不一

致。如周有光《世界文字发展史》（１９９７）分为两种：

１．变成各种汉字式词符文字，如南方的壮字、喃

字，西南的苗、瑶、布依、侗、白、哈尼文字，北方的契

丹、女真、西夏文字；２．变成各种汉字式字母文字，

包括日本假名、朝鲜谚文、汉语注音字母、女书、傈

僳音节字。日本西田隆雄《汉字是如何向周围传播

开的》（２００４）分为正统汉字、变用汉字、变形汉字、

派生汉字、疑似汉字５个类型。张公瑾、王锋《汉字

型民族文字的造字方法》（２０００）认为汉字型民族文

字有北方民族的西夏文，契丹大字、契丹小字、女真

文；南方民族的壮文、白文、苗文、水书、哈尼文、侗

文、瑶文；周边国家的日文、朝鲜谚文、字喃；还有注

音字母和女书虽不是民族文字，但有类似的性

质②。王锋《从汉字到汉字系文字———汉字文化圈

文字研究》（２００３）分为南方型汉字系、北方民族汉

字系表意文字、表音文字三类。将汉字系文字书写

符号构成类型分为假借汉字、汉字笔画字、（汉字）

仿造字、汉字省略字、汉字变体字（各种类型可并存

于同一种文字中）③。赵丽明《变异性·层次性·

离合性·互动性———汉字传播规律初探》（２０００）认

为汉字式文字有日本汉字、朝鲜汉字、喃字、方块壮

字、方块苗字、方块瑶字、方块侗字、方块白字、方块

布依字、方块哈尼字；准汉字式文字有日本假名、朝

鲜谚文、西夏文、契丹文、女真文、八思巴字、彝文、
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水书、纳西哥巴文、傈僳文、女书及一些方言字①。
以上分类和命名自然各有其合理性，这里不作

详细评议。但总体来看名目太多太繁杂，其实这些
源自汉字而记录外语的文字可以大别为两种情况：
一是完全借用汉字或仿造汉字记录外语。如日本
的音读汉字、训读汉字，朝鲜的吏读汉字等。还有
完全仿照汉字创造的日本“和字”和朝鲜“国字”等。
不管它们的功能的话，就跟汉字没有区别；我们把
这种看起来是汉字而记录日语和朝鲜语的文字叫

做“外语准汉字”。汉语中也有借用汉字记录外语
单词的现象，但这样的“外语单词”属于译音，处于
汉语语境，往往已被汉化，被当成了汉语词，所以跟
在外语环境中记录外语的准汉字不同，仍然属于
“本文化”汉字。第二种情况是利用汉字的形体并
参照汉字的构造方法构造出新的本民族文字，它们
看起来只是跟汉字相似或相关，其实不只是功能上
不记录汉语，形体上结构方式上也跟汉字不完全相
同，如记录越南语的喃字，记录壮语的古壮字，记录
党项语的西夏文等，我们把这种形体上像汉字而实
际上不是汉字的外语文字叫“外语类汉字”。
在外语汉字中，我们认为应该排除“字母文字”

或“拼音文字”，如朝鲜谚文、日本假名（片假名、平
假名）等。严格说来，这些“字母”是生产“字”的
“母”，本身不能记录语言的表达单位，因而不是
“字”。它们虽然源自汉字，但实际上只含有汉字的
形体元素而完全舍弃了汉字的构件和结构方式，因
而不再是汉字。上述有人提到的“方言字”（包括女
书）也不应该算外语汉字，因为它们记录的仍是汉
语，如果符合汉字的形体特征和构造规则，当归入
“汉字”而不必单独立类。

“外语汉字”必然处于“跨文化”环境，本文化的
“汉字”和跨文化的“外语汉字”都属于“广义汉字”，
因而“汉字”与“外语汉字”的比较仍然可以算汉字
的比较。其实不同语种的外语汉字之间也可以跨
文化比较，如“喃字”与“古壮字”比较，日本“和字”
与韩国“国字”比较等，但它们不是以“汉文化”为参
照的，可以暂不纳入“跨文化汉字研究”。

３．汉字与跨文化的非汉字比较
上面我们把源自汉字的日本假名（片假名、平

假名）、谚文等字母文字排除在“汉字”之外，如果拿
它们跟汉字比较的话，就属于汉字与非汉字的比
较。这种具有渊源关系的汉字与非汉字的比较，重
点当然在考察彼此的影响和变化。有些文字外形
上像汉字，实际上跟汉字没有直接渊源关系，如古
埃及象形文字、苏美尔楔形文字、玛雅文字、纳西东
巴文字等，这些非汉字跟汉字比较的时候，就可以
不着眼来源和影响，而从形体、结构和职用上分析
其异同关系，从而显示出各自的性质和特点。即使
外形上不像汉字也非源自汉字的非汉字文字，比如
英文、德文、俄文等，同样是可以跟汉字比较的。例
如以英文为比较对象的话，英文的外形呈线型，汉
字的外形呈块状；英文的结构以“表音构件”为主，

汉字的结构以“表意”构件为主；在职用上英文记录
英语的“词”，字跟词基本一致，汉字则记录汉语的
“音节”，字跟词（语素）不一一对应。这样按不同属
性分别比较和描述，汉字与非汉字的差异就清晰明
白②。非汉字与汉字的文化背景不同，拿汉字跟非
汉字进行比较研究，实际上就是从跨文化的视角研
究汉字，当然属于“跨文化汉字研究”的范畴，但不
必看作“汉字传播”。

（四）跨文化汉字的历史研究
这里的“跨文化汉字”只能理解为传播目标地

的汉字，也就是传播到不同文化环境中而被接受生
存下来的汉字，如日本汉字、朝鲜汉字、越南汉字
等。“汉字传播史”通常只研究汉字从传播源到传
播目标的过程，尽管这个过程也可能有先后的时间
关系，但着眼点在横向传播。而传播到目标地之
后，这些汉字如何生存、如何发展或者消亡，这个纵
向的演变过程，包括跨文化汉字在现代的使用情
况，则是一般汉字传播史所不能容纳的。但作为
“跨文化汉字研究”，则应该关注传播后的汉字在跨
文化环境中的生存变化情况，从而开展“跨文化汉
字历史研究”，或者叫“跨文化汉字生态研究”，如日
本汉字发展研究、朝鲜或韩国汉字演变研究、越南
汉字历史研究、东南亚汉字生态研究等等。

（五）跨文化的汉字教学研究
在中外文化碰撞和交流中，通过语言和文字的
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学习来了解对方文化是一条重要途径。文献记载
中国历史上很早就有外国人来中国学习汉字汉语，
近代西方传教士为了把西方文化传入中国，也是先
学习汉字汉语，再用汉字汉语进行传教的。现代每
年全国有十多万留学生，遍布世界各地的“孔子学
院”也有众多的汉字汉语学习者。这种对外汉字教
学当然是“跨文化”的，其实也属于“汉字传播”。
“孔子学院”设在外国，是汉字传播的重要场所。
“留学生”来中国国内学习汉字也是汉字传播的一
种方式。因为传播的实质是“人”而不是“地”，只要
接受汉字者母语非汉语，就是跨文化的，就可以算
汉字传播。
但无论是本文化还是跨文化，汉字教学都是双

边的主动行为，而且程式化规范化，教师也可能是
非汉语母语者，因而不同于一般的汉字单向传播，
所以我们没有把它放到“汉字传播”的专题里讲，而
是单列出来讨论。

“对外汉字教学”面对的都是非汉语母语学员，
是跨文化的汉字教学，跟本文化的汉字教学有很大
不同。比如在形体教学方面，针对英文背景留学生
原有的字母先后“时序”感，应该有意强化他们对汉
字字根组合的“方块”观念，通过字根在方块中的方
位关系掌握字形，因为上下、上中下、左右、左中右、
全包围、半包围、斜角对称、偏居一角等布局关系是
跟英文形体不同的地方，也是留学生最容易出错的
地方。又如来中国学习汉语汉字的留学生大都是
成年人，理解能力比中小学生强，如果说在书写方
面他们处于劣势，那么对汉字结构理据的学习，可
能正是他们的兴趣和优势所在，所以加强汉字构造
理据的文化解释，在对外汉字教学中可能取得事半
功倍的效果。对外汉字教学的真正难点还在于汉
字的职用，因为汉字的职用很不确定，单字与语言
单位没有固定对应关系，一字多用、多字同用成为
汉语用字的普遍现象，这是汉字的最大特点。对英
文背景留学生而言，学习汉字确实要比学习英文繁
难，但难点不在笔画多字数多，也不在字形繁结构
复杂，而在汉字职用的不确定，在汉字单位与汉语
单位具有多重多向的对应关系。所以跨文化汉字

教学的重点应该是汉字的职用①。
（六）外来文化对汉字系统的影响研究
汉字的发展演变除了汉字本体属性自身的因

素外，还受到外部文化因素的影响。外部文化不限
于本族本国“汉字之外”的文化，还应包括不同民族
不同国家跨文化性质的影响。在世界文化的相互
接触和交流中，非汉族文化特别是非汉语对汉字系
统的影响是值得注意的。如接触印度佛教文化之
后，因翻译佛经需要就创制了大量原来没有的汉
字，译音用的“口旁字”（如嚟）就是在原有汉字基础
上加“口”旁作为译音标志而新造的，“切身字”（如
）也是按照反切原理用两字组合而成的新字，这
些译音专字都是按照一定方法成批构造的。还有
些表意性的佛教新造字对汉字和汉语系统产生的

影响更是深远，如“塔”“魔”等沿用至今，而且可以
参与构造新词。汉字系统受日本文化的影响也很
多，有些汉字其实是从日本直接借入的，如“腺、吨、
吋、瓩”等首先是日本为对译外语词而造的。其他
如朝鲜渔业的交流催生了“鮸、魵、 、鯜、 、 、
魦、鱳”等大批记录外来物种的新字，欧洲化学的传
入也催生了“锗、铑、镅、铱”等２００多个表元素的新
字。少数民族文化对汉字也有影响，如《辞海》所收
的“峒”“岽”“岜”等字来源于古壮字，《正字通》所收
“逃”字异体“迯”来源于侗字和布依字等。还有宋
代外交官孙穆所编《鸡林类事》用汉字对译朝鲜语，
南宋陈元靓编《事林广记》中记载许多非汉源的少
数民族事物词语，明朝四夷馆编《华夷译语》用汉字
对译的语言包括鞑靼、女真、西番、西天、回回、百
夷、高昌、缅甸、八百、暹罗等，以及近代对西方科技
和史地名词的翻译用字，都能反映外来文化对汉字
系统的影响。所以研究汉字需要有跨文化的眼光，
要联系不同文化背景来分析和解释汉字系统的构

成和变化。
外来文化对汉字系统的影响主要表现在两个

方面，一是增加新的字符，或专造新字（包括改造已
有字符），或吸纳外源汉字，从而使汉字的构形系统
和功能系统更为丰富完善。二是扩大原有汉字的
记录职能，或兼用原有汉字，或借用原有汉字，从而
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① 李运富：《汉字的特点与对外汉字教学》，《世界汉语教学》，２０１５年第３期。



使汉字的字词对应关系更为复杂多样①。
（七）“跨文化汉字研究”学术史研究
“跨文化汉字研究”的理论框架是我们提出并

论证的，但有关跨文化汉字研究的实践却早已有
之。总结已有的相关研究成果，分析提炼其中蕴含
的理论方法，评价其优劣得失，属于跨文化汉字学
术史的研究。除了国内的有关研究（如前文提到的
诸多“汉字传播史”类的著作），还应特别关注其他
国家的学者立足他们的文化视角来研究中国汉字

的成果，如日本和欧美一些汉学家对汉字的研究。
正如美国汉学家卜弼德（Ｐｅｔｅｒ　Ａ．Ｂｏｏｄｂｅｒｇ）所说：
“虽然我们是外国人，不可能像中国学者在那种传
统的熏陶下知识渊博，但是我们仍然可以有所贡
献。这是因为，我们的研究方法和思路对各种研究
材料来说都是新的，也有别于那些研究同一材料的
中国学者。”②芝加哥大学教授夏含夷（Ｅｄｗａｒｄ
Ｌ．Ｓｈａｕｇｈｎｅｓｓｙ）也指出：“（西方汉学家）他们对中
国古文字学与出土文献学的兴趣亦由来已久，至今
有百年以上的历史，成果屡出，尽管这些成果无法
与中国国内古文字学界的研究成果相比，但是也不
容忽视。在甲骨学、金石学及简帛学诸学科上，西
方学者都有独到的见解，促进了中国学者重新思考
某些传统说法。至于西方学者对中国古文字学研
究整体上的贡献，最重要的是他们所强调的方法论
问题。”③西方学者出于他们自身的文化视角，研究
汉字时关注的重点、分析问题的思路确实存在很多
独特之处，值得中国学者借鉴。我们可以把这些外
国学者对汉字的研究纳入跨文化汉字研究的视野，
从学术史的角度进行再研究。近来出版的张大英
《欧美〈说文〉学研究》（２０１５）就是从学术史的角度
来进行跨文化评价的研究④。

三、跨文化汉字研究的发展前景

如上所述，“跨文化汉字研究”的内容是非常丰
富的，完全可以成为汉字研究的一个独立领域或方
向，其发展前景令人乐观。

首先，要进行系统的理论研究。这篇文章限于
篇幅，仅仅是提出问题，各方面简单涉及，尚未深入
探讨。其实还有许多理论问题需要研究，例如“跨
文化汉字”与“汉字文化”“汉字传播”“域外汉字”
“域外汉籍”等概念的关系，“广义汉字”的界定和分
类及其与“汉字文化圈”的关系，“汉字传播”与“汉
籍流传”及“文化传播”“文化交流”的关系，跨文化
汉字的单向、双向和多向关系，少数民族区域的汉
字传播与国外汉字传播的关系，汉字传播的途径、
方式和影响，汉字在域外的生存状态及制约因素，
跨文化汉字研究的内容和体系，跨文化汉字研究的
学科属性和学科定位，跨文化汉字研究与普通文字
学、比较文字学及特种文字学的关系等等，都需要
作专题的和系统的论述。
其次，要建立共享的资料中心和专业的研究平

台。跨文化汉字研究是一个新的领域，是汉字研究
从传世文献、扩大到出土文献、再扩大到域外文献
的发展趋势带来的必然选择。就研究的材料而言，
目前呈零散分置状态，散布于世界各地，研究利用
极为不便。可喜的是这种局面正在改变。韩国庆
星大学韩国汉字研究所已着手筹建“世界汉字图书
馆”，郑州大学汉字文明研究中心也正在筹建“汉字
传播博物馆”。前者主要收集现代学者的汉字学论
著及相关作品，并在线向全世界开放。后者主要收
藏历史上汉字传播过程中产生的各种汉字文献和

汉字文物，包括流传到各少数民族地区和世界各地
的汉籍，以及在少数民族地区和世界各国新产生的
各种汉字文献。“汉字传播博物馆”集资料收藏、学
术研究和展览交流为一体，除文献资料室和文物储
藏室外，还将设置各种展厅和专业研究平台，如“汉
字传播研究所”“汉字传播演示厅”等。类似的研究
平台或资料中心应该得到政府和学界的支持，使其
有条件进一步完善和扩展。
第三，要有稳定的研究队伍和组织机构。一个

新的学术领域的开辟、维持、规范、发展是一个连续
的过程，需要有比较稳定的研究队伍来从事，需要
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有大家认可的学术机构来组织和规划。现在世界
范围内与跨文化汉字研究相关的机构很多，如韩国
汉字研究所、越南汉喃研究院、上海交大海外汉字
文化研究中心、浙江财经大学域外汉字研究中心、
中国人民大学吴玉章语言文字研究所、西南大学汉
语言文献研究所、华东师范大学中国文字研究与应
用中心、郑州大学汉字文明研究中心，还有韩国汉
字研究所和华东师大联合创办的“世界汉字学会”
等。这些机构和组织都从某些方面为跨文化汉字
研究作出了贡献。但大都属于“兼”而为之或就某
些“特定”材料和“特定”范围为之，也大都属于“各
自为战”，缺乏宏观理论指导下的全面布局和系统
研究，缺乏彼此间的统一联盟和长效合作，没有形
成具有确切内涵的“跨文化汉字研究”特色和协同
互助的合力。“世界汉字学会”的参会人员体现了
“国际化”，但研究对象、研究范围、研究理论和方法
并没有形成“特色”，所以跟“中国文字学会”的区别
实际上仅仅是人员范围的不同，而不是研究取向的
不同。因此我们希望能够成立一个具有“跨文化汉
字研究”鲜明特色的专业性机构，可以作为中国文
字学会的下属组织，也可以成为独立的国际性组
织。该组织应该旗帜鲜明地倡导汉字研究的“跨文
化方法”，或以“跨文化的汉字材料”作为研究对象，
协同世界各国的相关机构，团结志趣相合的学术同

道，有计划地围绕“跨文化汉字研究”组织各种学术
活动。
第四，要开展广泛的国际交流与合作。“跨文

化汉字研究”无论是研究资料还是研究人员都分布
在世界各地，所以国际之间的交流与合作就十分重
要。有了共享平台和组织机构，就有了国际交流合
作的基础。但交流合作不是口号，不能只停留在计
划中、协议上，而要有实际的内容和看得见的成效。
资源共享、人员互访、会议合办、项目同做、发表互
助，需要通过不同形式一项项落实。交流才能相互
了解，合作才能彼此共赢。在全球化合作共赢的背
景下，汉字研究的跨文化和国际化是容易达成的。
第五，要服务于国家发展。“跨文化汉字研究”

既是汉字系统、汉字历史和不同文化区域汉字传播
的本体事项，也跟“文化强国”“文化走出去”和“一
带一路”等国策紧密相关。所以“跨文化汉字研究”
不仅要借助“跨文化”来研究汉字，也要借汉字来研
究“跨文化”和推广“汉文化”。“跨文化汉字研究”
可以而且应该为国家的“一带一路”文化建设服务。
第六，要产出“跨文化汉字研究”系列成果。包

括跨文化汉字研究理论与方法系列，跨文化视域的
汉字本体系列，广义汉字或外语汉字系列，汉字传
播史系列，域外汉字发展史系列，还要有汉字源地
与汉字传播地的文化交流系列等。

（责任编辑　宋媛　责任校对　宋媛　蒋重跃）
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